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			A todos los profesionales de la educación.
A mi hijo José: mi ilusión.
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		  Presentación

          Ser docente es una profesión que requiere entrega, perseverancia, buen hacer e innovación y capacidad de cambio.

          La profesión de maestro o profesor entraña, más allá de una preparación académica adecuada, una capacidad de adaptación a los tiempos que corren digna de admiración.

          Poco tiene que ver la escuela de los setenta del pasado siglo con la escuela actual y sin duda que poco tendrá que ver con la escuela que nos espera en los próximos 20 años.

          Entre las muchas incorporaciones a la escuela en los últimos años, cabe mencionar como innovaciones revolucionarias: la incorporación de las nuevas tecnologías, incluyendo pizarra digital, ordenadores y proyectores, y el bilingüismo como una realidad cercana a la que gran parte de nuestros jóvenes puede tener acceso.

          El bilingüismo evoluciona a una marcha acelerada entre nuestros centros. La mayoría de padres quiere matricular a sus hijos en un centro bilingüe y la necesidad de actualización del profesorado, en cuanto a idiomas se refiere, es un hecho.

          Hoy en día no solo hay que saber enseñar, sino que el dominio de una lengua extranjera se hace imprescindible para acceder a determinados puestos de trabajo. No podemos olvidarnos de la necesidad de tener una competencia lingüística aceptable en determinados idiomas de cara a la movilidad del profesorado dentro de la enseñanza pública.

          Es obvio también, mencionar el abanico de oportunidades que se abre ante alumnado y profesorado de un centro bilingüe: desde movilidades a otros países, posibilidad de conexión con alumnos de otros lugares y capacidad de comunicación en una lengua extranjera, hasta, pensando en su futuro, una preparación más completa y con una visión más amplia del mundo, gracias al aprendizaje cultural intrínseco al bilingüismo en sí.

          Por todo ello y por todo lo que nos queda por leer, merece la pena seguir adelante con este libro.
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          SER UN CENTRO BILINGÜE

          1. La toma de decisión

          Una vez que tenemos la oportunidad de participar en un proyecto bilingüe, antes de realizar el proyecto necesario para nuestra participación, tendremos que tener en cuenta varios factores:

          —	Primero, tendremos que saber si contamos con el apoyo del claustro.

          —	También debemos saber si contamos con el apoyo del equipo directivo del centro y si dentro de su proyecto de dirección entra como objetivo la implementación del bilingüismo.

          —	Es evidente que, para la aprobación del proyecto, también necesitaremos el apoyo del Consejo Escolar del centro, por lo que sería interesante realizar algún pequeño sondeo inicial previo.

          —	Es importante saber si contamos en el centro con el personal necesario para impartir disciplinas no lingüísticas en una lengua extranjera.

          —	Debemos saber qué lengua sería en la que solicitaríamos el proyecto bilingüe, teniendo en cuenta, además de la formación del profesorado, los institutos a los que nuestros alumnos asistirán para cursar la Educación Secundaria, con el fin de garantizar una continuidad en la medida de lo posible.

          —	También es importante tener dentro del claustro un grupo de personas encargado de la coordinación del proceso, que se ocupará de buscar la información necesaria para redactar un buen proyecto y documentarse para que el mismo sea de calidad. Es obvio que dentro de ese grupo de profesionales estará el lector de este libro.

          Si hemos llegado a este punto significa que somos buenos candidatos para solicitar entrar a formar parte de los colegios bilingües de nuestro país y prácticamente, lo más duro del proceso ya está conseguido: la motivación de la comunidad educativa a realizar un cambio en el centro que tendrá importantes repercusiones.

          2. Ventajas de ser un centro bilingüe

          Hace unas décadas, se consideraba que hacer aprender a un niño una lengua extranjera a una edad temprana podía causarle retrasos en el aprendizaje de su lengua materna e incluso una confusión entre ambas; sin embargo, estudios posteriores han demostrado que los niños que comienzan a aprender una segunda lengua prácticamente desde que son bebés, no solo aprenden a diferenciar entre ellas perfectamente, sino que también son capaces de aprender otras lenguas con mayor facilidad y tienen menos capacidad de distracción que los niños que solo hablan su lengua materna.

          Para los adultos también hay ventajas: estudios realizados en la Universidad de York demuestran que el aprendizaje de una segunda lengua retrasa la aparición del Alzheimer en sujetos cuyo organismo está predispuesto genéticamente a sufrir la enfermedad.

          Según estudios realizados por la Universidad de Cambridge, el hecho de hablar dos idiomas similares solidifica el funcionamiento del cerebro, haciéndolo más fuerte ante la dificultad de elección, dependiendo del contexto, de términos en una lengua o en otra.

          Podríamos hacer innumerables referencias a universidades de prestigio o a estudiosos de la materia donde podríamos hablar de las maravillas del bilingüismo, pero de forma llana y en lo que concierne a la escuela, las ventajas supondrían que:

          •	De entrada, el alumnado disfrutará de más horas de exposición a la lengua extranjera. Si de algo pecamos en España es de que nuestros alumnos en Educación Infantil tienen una media de una hora y media de Inglés a la semana, en Educación Primaria una media de tres horas semanales y fuera de ahí, en el 80% de los casos, el niño no se ve expuesto de nuevo a la lengua: ni escucha, ni habla en una segunda lengua. 

          Es difícil adquirir una lengua en, a lo sumo, tres horas semanales cuando mi vida gira en castellano y yo me comunico en castellano. Por tanto, esta sería la ventaja número uno para el alumnado: más horas de exposición a una segunda lengua es sinónimo de un mayor conocimiento de esa lengua y, por descontado, de la mía propia.

          •	Conocimiento de vocabulario en una segunda lengua, al que no estarían expuestos si no se les da la oportunidad de tener una enseñanza bilingüe. Obviamente, si solo disponemos de tres horas de Inglés a la semana, la cantidad de estructuras y vocabulario se ve limitada. Además, al incluir áreas como Plástica, Educación Física y Conocimiento del Medio, por ejemplo, en inglés, los niños comenzarán a aprender vocabulario propio de los contenidos de dichas áreas, que obviamente ampliarán sus conocimientos. 

          Por ejemplo, en el área de Inglés como tal, no se aprenden huesos, ni músculos, ni material concreto que se puede usar en un deporte en Educación Física, ni nombre de obras pictóricas en inglés, al menos en Educación Infantil y Educación Primaria.

          •	Ofrecerles una visión más completa del mundo. Con esto queremos decir que, si obviamente disponemos más horas para que aprendan un idioma, no solo se enriquecerán de más conocimientos teóricos, sino también de un mayor conocimiento cultural y de nuevas metodologías que no son aplicables a la enseñanza de una lengua como tal.

          •	Mayor capacidad de comunicación. Cuanto mayor número de horas esté el alumno expuesto a la lengua extranjera, mayor será su capacidad de comunicación, tanto a nivel de entendimiento, como a nivel productivo. El aprendizaje de una lengua requiere práctica.

          •	Mayor implicación de la Comunidad Escolar. Participar en un proyecto de esta índole implica una mayor colaboración por parte de familias, Ayuntamientos… 

          Es un buen momento para estrechar lazos entre las familias de nuestros alumnos y la escuela: colaboración en la decoración, asistencia a jornadas que se organicen, participación en actividades junto a sus hijos en casa…

          •	Mayor coordinación entre el equipo docente. No solo hay que pensar en los beneficios que nuestra participación en este proyecto pueden tener de cara al alumnado, el profesorado también se beneficiará, ya que participar en un proyecto de este tipo implica trabajar en una línea común, elaboración de materiales en conjunto y reuniones de coordinación extra con el equipo docente que imparte disciplinas no lingüísticas en la lengua extranjera elegida al alumnado.

          •	Mayor prestigio para el centro. Nuestro centro también se beneficia, ya que el trabajo realizado retroalimenta todo el proceso: más trabajo, mayor aprendizaje, más prestigio, profesionales más satisfechos, alumnos mejor preparados y más motivados.

          •	Mejor preparación para la vida adulta. El que nuestros alumnos pertenezcan a un centro bilingüe, sin duda les aporta ventajas frente al alumnado matriculado en centros ordinarios. Su competencia lingüística en lengua extranjera en la etapa de Educación Primaria Obligatoria será evidentemente más elevada.

          •	La ilusión por trabajar en algo novedoso. La ilusión por trabajar en algo nuevo, por ver cómo un proyecto en el que hemos puesto toda nuestra ilusión, trabajo y entrega sale adelante es muy gratificante y nos llena de orgullo y de ganas para seguir abordando las distintas situaciones a las que educativamente nos enfrentemos.

          Una vez examinados los beneficios que una enseñanza bilingüe puede suponer a nuestro centro y en especial, a nuestro alumnado, examinemos dos términos básicos que iremos mencionando a lo largo de este texto: la educación bilingüe y la metodología CLIL.

          La educación bilingüe como tal, es el aprendizaje de una segunda lengua extranjera de forma integrada dentro de los contenidos curriculares de otras áreas distintas a las meramente lingüísticas (Conocimiento del Medio, Plástica, Música…).

          La metodología a usar en una enseñanza bilingüe es la metodología CLIL, siglas que en inglés significan Content and Language Integrated Learning lo que en castellano viene a ser Aprendizaje de forma integrada de contenidos y lengua extranjera.

          Este tipo de metodología implica la enseñanza de los contenidos propios de cada área a nuestro alumnado en relación con el conocimiento lingüístico adecuado y relacionado también con los contenidos propuestos.

          3. Desventajas de ser un centro bilingüe

          Como defensora a ultranza del bilingüismo, reconozco que no es fácil enumerar desventajas por ser un centro bilingüe, pero aunque pocas, se pueden enumerar algunas tras la práctica:

          •	Los alumnos con algún tipo de dificultad de aprendizaje, por lo general, no obtienen mejores resultados. Encuentran las clases más difíciles y les es más complicado adquirir aprendizajes significativos.

          •	Hay compañeros que no son partidarios del bilingüismo y pueden ocasionarse rencillas en el centro entre docentes partidarios del bilingüismo y docentes que no lo son. 

          A menudo se achaca a los docentes con la acreditación lingüística necesaria para impartir clases en un idioma extranjero, el que compañeros que no tienen la acreditación necesaria no puedan elegir determinados grupos o impartir algunas áreas concretas.

          •	Más trabajo para el docente. Sin lugar a duda ninguna, preparar una clase en una lengua extranjera requiere de un tiempo extra, de material extra y de una metodología distinta a si enseñamos una materia en la lengua materna del alumnado. Esto se resume en más tiempo de preparación necesario y mayor esfuerzo para el docente.

          •	En ocasiones, no se reconoce el trabajo y la carga extra que supone al profesorado la participación en este tipo de proyectos. 

          Por todos es sabido que, en este momento, la tarea docente no está especialmente valorada, por lo que en muchos casos, los docentes no recibimos la retroalimentación por parte de algunos alumnos, familias y compañeros que necesitamos.

          •	Escasez de tiempo para la preparación del material necesario. Entre impartir clase, coordinaciones docentes, reuniones de claustro y mil actividades más, el profesorado no tiene disponibilidad para realizar todas las tareas que tiene pendientes en el horario laboral. Con frecuencia, el profesorado que imparte clase en un centro bilingüe tiene que usar horas de su tiempo libre en la preparación de sus clases y del material necesario para llevarlas a cabo.

          •	Dificultades económicas, en el caso de centros públicos, para adquirir material auténtico en una lengua extranjera.

          A menudo nos vemos obligados a no poder usar los materiales de calidad que necesitaríamos, al no poder adquirirlos debido al precio tan elevado que tienen los materiales originales. Esto supone una traba extra que hace que la calidad final de las clases pudiera ser mejorable.

          4. Dificultades añadidas

          Dentro de las dificultades añadidas con las que podemos toparnos, al participar en un proyecto bilingüe, estaría sin duda, el verdadero pánico de un gran número del profesorado, a la inclusión de su centro en un programa bilingüe.

          Con los tiempos que corren, el que más y el que menos, tenemos miedo a que nuestra situación laboral pueda empeorar o, simplemente, pueda cambiar.

          Debido a la crisis en la que está sumido el país, el colectivo docente está gravemente afectado de recortes en personal.

          Generalizando este aspecto al tema que nos concierne, es normal que el profesorado se encuentre atemorizado por el hecho de pensar «qué pasará conmigo si no tengo el nivel de competencia lingüística que se exige».

          Existe una verdadera confusión entre el profesorado competente lingüísticamente para impartir disciplinas no lingüísticas en inglés u otro idioma extranjero y el profesorado de idioma especialista.

          En ocasiones, se cree que los compañeros de Inglés/Francés se adueñarán del centro y esto en realidad no es así. 
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